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B cmamve ananusupyromcsa —0cobeHHOCMU — nepeoayu  CIMUIUCMUYECKUX  NpUemos
AH2NI0A3bLIYHO20 MEKCMA 8 pYyCCKOM A3vike. Paccmampusaromes omoenvHvle munsl nepesoo4eckux
mpaucgopmayull 8 KoHmexkcme ux NpuMeHeHus npu nepegooe mexcma. Hccnedyromes cnocooul
COXpaHeHUs  CMUIUCMUYECKOU paBHOYeHHOCmU 6 sA3blke nepegoda. IlIpoananusuposaruvl
cmuaucmuyeckue 0CoOeHHOCMU meKcma nepesood, YKA3ambl MPYOHOCMU, C  KOMOPbIMU
CMANIKUBAEMCcs NepesooyuUK npu ux nepeoave cpeocCmeamu aHeIUCKo20 A3bIKA, U nepesoduecKue
pewenus. Ilpusedenvl  npumepvl  UCNONL306AHUSL  CMUTUCMUYECKUX peanutl U  cpedcme
Xy 002cecmeeHHOU 8blPA3UMENbHOCU.

Knrouesvie cnosa: cmunucmuyeckuii cmamyc, CMuIucmudecKue npuembvl, mekcm.
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The article analyzes the features of the transfer of stylistic techniques of the English text in
Russian. Certain types of translation transformations are considered in the context of their
application in text translation. The ways of preservation of stylistic equivalence in the language of
translation are investigated. The stylistic features of the text of the translation are analyzed, the
difficulties encountered by the translator in their transmission by means of the English language,
and translation decisions are indicated. Examples of the use of stylistic realities and means of
artistic expression are given.
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B paznuuHBIX CHUTyanusx 4eJOBEYECKOrO OOILICHHS IOJIb30BATENM S3bIKa HPEANOYUTAIOT
CJIOBA Pa3jIMYHOTO CTHJIMCTHYECKOro craryca. CyIIecTBYIOT CIOBa CTUIMCTHYECKH HEUTPATbHOTO
CTaTyca, KOTOpbIe MOTYT MOJONTH AJIsl IIOOOH CUTYyalluy, a CYIIECTBYIOT JIMTEpATypHbIE, KOTOPbIE
YAOBJIETBOPSIOT TpeOOBaHUSAM  COOOHIEHWH O(UIMaIbHOrO, IMOATHUYECKOTO Xapakrepa U
HEO(UIIMATFHOTO MMOBCETHEBHOTO OOIIEHUSI COOTBETCTBEHHO. CII0BAa MCXOHOTO U MEPEBOASIIETO
SI3bIKA, CXOJHBIC 10 CEMAHTUKE MOTYT OBbITh JIMOO MaeHTUYHbIMU (to funk — Tpycuts, a foresaid —
BBHIIIICO3HAYCHHBIN, a steed - ckakyH, gluttony - 00k0pcTBO), OO pasHOpoAHBIMU (to show —
MeHSTh, slumber - coH, morn - yTpo). CTHIMCTUYECKHI CTAaTyC JaHHOTO TEKCTa HCIOIb3YyeT
pas3InYHble SKBHUBAJCHTHI B TOM XK€ CaMOM CTWJIE WJIM, €CIH BAPYT 3TO HEBO3MOXHO, BHIOWMpAeT
€MHUIIBI CTUJTUCTHYECKU HEHTPaJIBbHOTO XapaKTepa.

Ho 6a30Bblil cTHmucTHYeCKH dPPEKT TEKCTa MPOU3BOAUTCS MPHU MOMOIIM CIEIHATbHBIX
CTHJINCTUYECKUX IPUEMOB, a TaKXKe IyTeM B3aUMOJICHCTBUSI 3HAUEHHUS CIOB B KOHKPETHOM
KOHTeKcTe. ['oBOpsImMi MOXET WIACHTU(HUIMPOBATH KAXKIBIH YHOMHUHAEMBIM UM MpPEIMET IOo-
CBOEMY, IPHUaBasi CBOEMY BBICKA3bIBAHHUIO KaKOW- TO OIpPENEJICHHbIH CTUIMCTUYECKUH 0OOpPOT.
Jannas crunuctudeckas GpasupoBKa MIPUHOCUT MHOTO XJIOTIOT NMEPEBOAYUKY, TaK KaK UX 3HAYCHUE
ObIBaeT 4acTO CyObEKTHBHBIM U HEyJIOBHUMbIM. HekoTopsie ¢pas3bl GUKCHPYIOTCS MpU MOBTOPHOM
UCTIOJIb30BaHUM U MOTYT UMETh IOCTOSHHBIC SKBHUBAJCHTHI B IMEPEBOISAIIEM SI3bIKE, HAIpUMeEp,



MmeptBasi ThmnHa- dead silence, uctunnas moOoBb- true love, crapast nobpas Anrnus - good old
England. Ho B OonbIIMHCTBE CilydyaeB MEPEBOMYHMKY TNPHUXOMUTCS BPEMs OT BPEMEHH HCKaTh
3aMeHy, 4TO OOBIYHO TpeOyeT yriyOJeHHOTO M3yueHHs IIMPOKOro kKoHrekcra. Korma, nHanpumep,
Jx. Toncyopceu B cBoeit" Care o dopcaittax HassiBaeT MpaH «that tender passive being, who would
not stir for herself», mepeBomgunk crankuBaeTcs ¢ mpoOiIeMoil mepeBoja ciloBa «passive» Ha
PYCCKHI SI3BIK TaK, YTOOBI €ro 3aMeHa COOTBETCTBOBAJA XapakTepy OTOW >KEHIIMHBI M BCEM
0OCTOATENLCTBAM €€ )KU3HHU, KOTOpPBIE IPUCYTCTBYIOT B POMAaHE.

PacnipocTpaHeHHBIM SIBICHHEM B AHTJIMHCKOM TEKCTE SIBISICTCS TIEPEHECEHHBIH SIHTET,
KOTOPbI CHUHTAKCHYECKH MPUCOETUHEH K CIOBY, C KOTOPBIM OH HE COYETaeTCs JIOTMuYecKu. Takx,
HOCHUTEJIb aHTJIMUCKOTO s3bIKAa MOXET YHMOMSHYTh «a corrupt alliance», «a sleepless bed» wimm «a
thoughtful pipe». Ho B mpemnoxenun «Mike smoked a thoughtful pipe», Takoil smureT Kak
«thoughtful» oTHOCHTCS He K clOBY «pipe», a k- «smoked»- «Malik 3aAyMYlBO Kypui TPyOKy».
«The sound of the solemn bells» MoxxHO nepeBecT kak «TopxecTBeHHOE 3By4aHUE KOJIOKOJIOBY, a
«the smiling attention of the stranger» kak «BHUMaHHE yIBIOAIONIETOCS HE3HAKOMIIAY.

Henb3st He oTMETUTH OOPATHBIN AMUTET, KOTOPHII CHHTAKCUUYECKH SIBIISETCS ONPE/ICICHHbIM,
a HE OIpeNeISIoNM 3yeMeHTOM. [1om00HBIH SMUTET NpPEIIECTBYET ONpEACICHHOMY CIIOBY,
KOTOpOE NMPUCOETUHAETCS K HeMy npeasioroM «of»: «that devil of the many, «the giant of the boy»
u T. 1. @pa3y MOKHO U3MEHUTh, OIY4YUB 00bIuHOE ciioBocouyeTanue (the develish man, the gigantic
boy), a 3arem nepeBectu Ha PSI.

Taxke  ompenelieHHbIE  THUIMBI  CIOBOCOYETAHWH  MOTYT  OBITh  CTHJIMCTUYECKU
MapKUpPOBAaHHBIMU €MHUIIAMH. B KauecTBe mpumepa MOXKHO NMPHUBECTH HUIAMOMATHYECKHE (pasbl.
Jpyroii pacnpocTpaHeHHBIH TUI BKJIIOYAECT Pa3rOBOPHBIE KOCBEHHBIC MMEHA PA3IMYHBIX 0OBEKTOB
win "napadpassl”. B anrauiickoit peun napagpasbl SBISIOTCS 10CTATOYHO YACTHIM SIBJICHUEM.

Hexortopsie mapadpassl UMEIOT Takue KOPHHU, KaKk MU(OIOTHs Win buOnus, 1 B OCHOBHOM Y
HUX ecTh TocTosiHHbIe SkBHBaNeHThl B PS (the Prince of Darkness-mpunir ThmbI, Attic salt-
aTTHuecKas coiib, the three sisters-6orunu cynp6s1). pyrue napadpasbl He UMEIOT SKBUBAJICHTOB,
OHHM TpaHCKpHOUpYyroTCs, Tubo onuckiBatotcs. Hanpumep, John Bull - JIxon 6yns, The Three R's —
yTeHue, nuchbMo u apudmeruka, The Iron Duke - repror Beminnrron.

OTnuuuTeNbHYI0 TPYHIy Tak Ha3blBaeMbIX Hapadpa3oB COCTABISIOT HAa3BaHUS LITATOB,
CTpaH M Jpyrux reorpapuyeckux WIM HoJauTHueckux obpasoBanuid: the Land of Cakes
(Lllotnanaus), the Badger State (Buckoncun), the Empire City (Hpro-Hopk). B ocHoBHOM
1oJ00HBIE TTapadpasbl PyCCKOTOBOPSIEMY HETIOHSATHBI M B MEPEBO/IC 3aMEHSIOTCS OQHUIIHATbHBIM
Ha3BaHueM. (Ho cymecTByroT u uckitoueHue, Tak, Harpumep, "the eternal city" - Beunslii ropoz.)

OcHOBHasi CIIOHOCTh IEPEBOAA 3aKito4aercss B ToM, 4To MT comepXUT HecTaHIapTHBIC
S3bIKOBBIC €AMHUIBI JUIS TOJIYYEHHUs] CTHIMCTUYECKOro 3¢¢exta. ABTOpbI HOJOOHBIX TEKCTOB
MOTYT UMUTHPOBATh PEUYb CBOUX T€POEB MPU MOMOIIHU JHATICKTHON (POPMBI MIIH HCKAKCHHBIX CJIOB,
HO TEPPUTOPUANIbHBIE JUAIEKThl HE MOryT Bocmpou3BoauThes B IIT, M ux Henb3s 3aMeHUTH
nuanektHol ¢opmoit II51. HeuenecooOpazHo mnepeBoAMTh Ha PYCCKUN S3bIK Kak, HAlpumep,
adpoamMepHuKaHell WIM OpUTaHEel UCIOJIb3YeT IUAJIeKT, CKakeM, ceBepHbIX perrnoHoB Poccun. K
CYACTHIO, YACTO AHTJIMKACKUE IUAJIEKTHBIE ()OPMBI SBISIOTCS IMOKa3aTejIeM HU3KOTO COIHAIBHOTO
WK 00pa3oBaTEIbHOIO CTaTyca TOBOPSILET0, U MOIYT OBITh IEpeBElEHbl HAa PYCCKHM SI3BIK C
IPUMEHEHUEM HHU3KO-Pa3rOBOPHBIX 3JeMEHTOB, Hampumep: «D’eknow’oo’eis, Sir?»- «Hacom He
3HaeTe, C3p, KTO OH OyneT?»

3nech  (QYHKIMIO TIpaMMAaTUYeCKUX U (OHETHYECKMX MapKepoB B  AHIJIMHCKOM
NPEUIOKEHUH, KOTOpBIE CIyXaT Ajs TOro, 4YToObl IOKa3aTh, YTO TOBOPSAIIMH He 00pa3oBaH,
BBITIOJTHSIOT PYCCKHE PA3TOBOPHBIE BEIPAKECHHUS «4acOM» U «KTO OH OyIeT».

HckaxxeHHast peub NPUMEHsETCs JUIsl MMUTAllMK peud MHocTpaHua. MHorna kak B 1S, tak u
B Il npunumaror Qopmbl mpencTaBiIeHHUs HCKRKEHHON peyd JIMIAMU  HMHOCTPAHHOTO
POUCXOXKICHUSL.

Jnsg toro 4YtoObl YCWINTh KOMMYHHUKATHUBHBIA 3(@exT cBoero cooOlieHus, aBTOp
HCXOJIHOTO TEKCTa HCHOJb3YeT pa3HOOOpa3Hble CTHIUCTUYECKHE NPUEMbI, HalpUMep, SITEeTHl,
meTadopbl, cpaBHEHHs, KadaMOyphl U Tak jaiee. B cutyamnmu, Korjga NepeBOIYHK CTAIKUBACTCS CO



CTUJIMCTUYECKMM MIPUEMOM, OH JIOJDKEH PEIINTh, CJIEIyeT JIM COXPaHWUTh €ro B IEepeBOJie WM
yOpaTh U KOMIIEHCHPOBATH B IPYT'OM MeCTe.

Haubosee yacTsb B mureparype, OCOOCHHO B Xy10’KECTBEHHOM, MOYKHO BCTPETHTh MeTa(opbl
U cpaBHeHUs. Metadopa U CpaBHEHHE yCTAHABIMBAIOT CXOJICTBO MEXIY ABYMS OOBEKTaMH WA
pOoLIECCaMH.

Muorue metadopsl U CPaBHEHUS SIBISTIOTCSI OOBIYHBIMU (PUTYpaMH PEUH, KOTOPHIE B CBOCH
peuu peryyisipHO HCHOJBb3YIOT WICHBI SI3BIKOBOrO cooOuiecTBa. Takue NpHEMbl MOKHO Ha3BaTb
WIMNOMAaMHd W TIEPEBOJUTH AHAIOTHYHBIM oOpazoMm. Kak W B cilydae uAMOM, HX pPYCCKHE
HKBUBAJIEHTHl MOT'YT OBITh OCHOBAHBI Ha OJJHOM M TOM k€ oOpa3ze (a powder magazine-mopoxoBoi
norpe0, white as snow-0eJiblil Kak CHer) Wiu Ha pa3HbIxX (a ray of hope-npoGieck Hanexabl, thin as
a rake-xyZ0oH Kak Inenka). TOYHO Tak K€ HEKOTOpble M3 aHIVIMHCKUX CTaHIApTHBIX MeTadop U
CpaBHEHHUI TIEPEBOJIATCA HA PYCCKHUH SA3BIK CIOBO B CIIOBO (as busy as a bee-TpynonroOuBbIN Kak
myesna), B TO BpeMsl Kak 3HAYeHHE OPYTUX MOXKET ObITh OOBSICHEHO TOJBKO HE (PUIypaTHBHBIM
criocoOoM (as large as life-B HaTypanbHYyIO BETUYHHY).

Bonee TpynHol sBisercs mpoOieMa mepeBoja OTAENbHBIX (UIYp pPEdH, CO3JaHHBIX
BOOOpakeHneM aBTopa. OHM CUUTAIOTCS BAKHBIMH DJIEMEHTaMHU aBTOPCKOTO CTWIISL U B OCHOBHOM
HEPEeBOJIATCS CJIOBO B CiIOBO. M Bce e MCXOIHBIH 00pa3 MOMKET OKa3aTbCs HENPUEMIIEMBIM U
HETIOHSATHBIM Ha SI3bIKE TIEPEBOJIa, M B TAKOM CITydae MEePEeBOAYUKY HMPUACTCS UCKATh MOIXOISITYIO
3ameny. [IpuBenem npumep:

They had reached the mysterious mill where the red tape was spun, and Yates was
determined to cut through it here and now. (St. Heym. “Crusaders™)

«Red tape» 0OBIUHO THEpEBOAUTCA KaK «OIOPOKpPATH3M, BOJIOKHTa», «spun (to spin)»-
CKPYTUTB», HO «OIOPOKpATH3M» HEIb3sl PAaCKPYTHTh WM Ipope3arb. TakuM 00pa3oM, NepeBOJUUK
OBLIT BRIHYKJICH C/IeJIaTh 3aMEHY:

Astop numer: «Onu ynépauch 6 cmeny wimabHoil 6ropokpamuu, Ho Hetime meépoo pewiun
mym dice npooums 3my CmeHy»

Hekotopble cTHIMCTHYECKUE TNPHEMbI MEPEBOAYUMK MOMKET OMYCTHTh TOTAA, KOTJa HX
BbIPA3UTEIbHBIA 3(PPexT ManoBakHbIH. OJHUM U3 cTapeIinx U HauboJee 4acTo UCHOJIb3yEeMbIX
CTUJIMCTUYECKMX NPUEMOB B AaHIVIMHCKOM f3bIKE€ cuMTaeTrcs amuTepanus. OdYeHb YacTto B
3arojIoBKax OOBIYHON AaHIJIMICKOW pedd, B CKOPOTrOBOpPKax, B JE€TCKUX CTUXOTBOPEHUSX
UCIIOJIb3YIOTCSl TIOBTOPSIIOIIMECS OIOPHBIE COIJIACHBIE. AHIJIOTOBOPSILIMA € yJIOBOJIBCTBUEM
HA30BET MCKYCCTBEHHBIH CITyTHUK «a man-made moony WM BBIyMaeT TaKOW 3aroJioBoK Tuma «Bar
Bar barismin Barsy.

[ToBTOpEHME SBIISETCS MOUIHBIM CpPEACTBOM akieHTupoBaHus. OHO J100aBISET PUTM H
Oananc. IloBropeHue, onHAKO, yalle HCIOJIb3YeTCsl B AHIVIMHCKOM SI3bIKE, YEM B PYCCKOM, H
MEPEeBOTYMK MOXKET BBHIOPATh TOJIBKO YACTUYHOE BOCIIPOW3BEICHHE AHTIMUCKUAX [UIMHHBIX PSIOB
UJICHTHYHBIX SI3bIKOBBIX €IUHMII.

B 3akmoueHnn X0Tenock Obl J0OaBUTh, YTO CMBICIIOBOE COZIEPIKAHUE JIFOOBIX SIUHHUIL S3bIKa
HEpa3pbIBHO CBSI3aHO C MX OMOLMOHAIBHOM oOKpackod. Ilpum mnepeBoge Jr00oro ciosa,
CJIIOBOCOUCTAHUS WJIM TIepe/adye rpaMMaTHUECKUX SIBICHHH HEOOXOIMMO pemiaTh BOMPOC, KaKhe
YyBCTBAa U HMOLIMH CBSI3aHbl CO 3HAUEHUEM JAaHHOTO CJIOBA MJIM SBJIEHUs. Jlake OTCYTCTBHE KaKOM-
7100 SMOIIMOHATILHON OKPACKH SIBIISIETCS, TaK CKa3aTh, CTHIIMCTUYECKHA 3HAYMMBIM, TIOCKOJIBKY OHO
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO JIAHHOE CJIOBO MJIM T'PAaMMAaTHYECKOE SIBJIEHUE 3MOLIMOHAIBHO HEHTpaJIbHBI, U
9Ta HEUTpaJbHasi SMONMOHATIBHOCTD JIOJDKHA OBITH COXpAaHEHA U B IIEPEBOJIC.
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